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Вступ
Літературно-художні газети та журнали в історії української журналістики завжди були носіями національної ідеї, засобом утвердження українства, посідали одне з провідних місць у пресовому дискурсі. Своєю появою вони ознаменували початок зародження української журналістики у ХІХ сторіччі. Саме літературно-художні видання формували основні національно-державницькі дискусії у міжвоєнні 30-і роки, а по війні перенесли дискурс національного самоусвідомлення в еміграційні реалії.

В Україні існують елітарні видання, преса для широкого загалу, що виконують більше розважальну функцію, ніж інформаційну. Отже варто сказати про те, що видавати якісний літературно-художній журнал необхідно з огляду на сьогодення української друкованої преси. 
Зокрема, актуальність роботи полягає в створенні власної оригінальної концепції літературно-художнього періодичного видання, а також втілення цієї концепції в реальний готовий продукт, адже у сучасному літературному процесі кожен із часописів має певну роль і місце, представляє або одну зі сторін літературного життя, репрезентуючи «постмодерну» чи «молоду» українську літературу, або є органом певного літературного об’єднання, або претендує на незалежне об’єктивне представлення усієї української літератури, мистецтва та інших явищ суспільного життя.
Об’єкт дослідження – створення проекту літературно-художнього видання, робота над його оздобленням, тематикою, проблематикою.
Предмет проекту – літературно-художнє видання, його оздоблення, тематика, проблематика.                

Метою магістерського дослідження є створення власного друкованого продукту, який буде добре сприйматися цільовою аудиторією. 
Для досягнення поставленої мети визначено такі завдання: 
1. Вивчити літературно-художній журнал як тип видання, визначити термінологію, вивчити теоретичні відомості.
2. Акцентувати увагу на декоративному оздобленні літературно-художніх видань.

3. Зробити висновок щодо доцільності та актуальності на сьогоднішньому ринку засобів масової інформації подібного друкованого продукту. 
4. Продумати та розробити концепцію літературно-художнього журналу «Метафори».

5. Розробити ілюстраційне та декоративне оздоблення літературно-художнього журналу. 
Для вирішення завдань було використано наступні методи дослідження: теоретичні: аналіз наукової літератури про літературно-художній журнал; проблематика, тематика та рубрикація в подібних виданнях; синтез; систематизація; узагальнення, порівняння; емпіричні: перевірка та оцінка матеріалів, залучення аудиторії, її структурованість.
Практичне значення дослідження полягає у створенні літературно-художнього журналу, що розроблювався під час роботи над теоретичною частиною, з урахуванням позитивних тенденцій сучасних літературно-художних журналів. Подані матеріали можуть бути використані у науковій та педагогічній діяльності, у навчальному процесі – під час створення спецкурсів та дисциплін за вибором, на лекційних та семінарських заняттях. 

Структура роботи. Пояснювальна записка магістерського дослідження складається зі Вступу, в якому розглядається актуальність, мета, а також об’єкт та предмет роботи, двох розділів, висновків за розділами, загальних висновків, додатків. 
В першому розділі «Літературно-художній журнал як тип видання» розглядається теоретичний аспект літературно-художнього журналу, зокрема акцент на роботі редактора над оздобленням та наповненням журналу, специфіка ілюстрування літературно-художніх журналів та особливості роботи над поліграфічним виконанням видання.

В другому розділі «Концепція власного літературно-художнього журналу «Метафори» розроблено концепцію літературно-художнього видання, визначено типологічні ознаки видання «Метафори» та аргументовано принцип підбору контенту до літературно-художнього журналу. Також детально зазначено принцип декоративного оздоблення журналу тощо. 

У Висновках детально доводиться успішність дослідження, список літератури – 43 одиниці, а в Додатках наведено приклади із розробленого літературно-художнього журналу.

Розділ І. Літературно-художній журнал як тип видання

1.1. Літературно-художнє видання: теоретичний аспект (термінологія, визначення, стандарти)
Літературно-художні видання впродовж тривалої історії свого існування в Україні стали невід’ємною частиною її медійного простору. Важливість та авторитетність таких журналів підтверджується тим, що вони витримали випробування часом і сьогодні залишаються особливим сегментом журналістики. Незважаючи на багате минуле, видання в сучасних умовах, на жаль, «виживають», але продовжують виконувати свою просвітницьку функцію. 

Важливість літературно-художніх журналів зумовлена тим, що саме їх існування є своєрідним показником рівня культури суспільства. Особливістю літературних журналів є те, що вони належать до такого виду видання, як «товстий» журнал. 

З робот М. Тимошика відомо, що він «збирав, організовував нове літературне покоління, акумулював пошуки мистецтва слова та його здобутки, презентував літературне життя сучасності, відображав суспільні настрої, вписуючи мистецькі процеси в контексті суспільного життя, слугував справі самоусвідомлення нації, держави» [35, с. 18]. 
Літературно-художній журнал, за визначенням М. Тимошика, був своєрідною «контамінацією літературного збірника, політичної газети та своєрідної наукової енциклопедії» [35, с. 19]. Таким він залишається і зараз. Одним із критеріїв визначення типу «товстого» журналу залишається визначення співмірності його відповідних частин (літературної, публіцистичної та енциклопедичної).

О. Іванова подає таке визначення: «Літературно-мистецьке журнальне видання – це спеціалізований ЗМК, який:

· конструює (через селективний відбір фактів і коментарів) образ літератури як соціокультурної реальності; 

· транслює його аудиторії, спілкуючись з якою навіює їй цей образ, формуючи цим і аудиторію; 

· встановлює контакт між літературою та соціумом в аспекті координації запитів та очікувань споживачів і пропозицій виробників; 

· надає слово творцям літератури, проте також лише на умовах селекції, реалізуючи у своїй комунікаційній діяльності уявлення культури про соціокультурний ціннісно-функціональний статус мистецтва слова [6, с. 48]. 

Отже, журнал – це розповідь і розповідач про поточне життя літератури, що позиціонується на фоні пережитого минулого та очікуваного майбутнього, як її образ у динаміці й змінах, шануванні традицій та очікуванні новаторства в літературі.

О. Іванова пропонує розглядати три підтипи цього виду друкованих видань: «товстий» журнал як літературно-художнє видання; як науково-публіцистичне видання; як інтелектуальне видання. «Літературно-художнє видання – це підтип, що орієнтує аудиторію у вирі літературного життя й літературного процесу сучасності, зокрема поточних подіях, явищах, тенденціях» [6, с. 264]. 

Цей підтип зорієнтований на публікування нових творів літератури, які обираються редакцією. Вони також містять зазвичай критичні і публіцистичні матеріали про літературу. У літературно-художніх журналах «надається слово науковцям і митцям, а також хроніка подій навколо літератури: фестивалі, конкурси, пам’ятні дати тощо» [6, с. 264]. 
Розглядаючи «товстий» журнал як науково-публіцистичне видання потрібно пам’ятати, що «у цьому підтипі увага зосереджується в основному на окремій соціокультурній сфері (культура, політика, суспільна свідомість, мистецтво тощо) або житті соціуму загалом» [8, с. 105]. 

Як інтелектуальне видання він являє собою певну альтернативу науковому, як зазначає в своїй роботі О. Левицька, «оскільки дає можливість побачити певну проблемно-тематичну сферу крізь призму різних поглядів, зокрема фахівців різних наук та фахівців, далеких від теоретичного осягнення життя соціуму, але тих, хто долучений до проблеми, що обговорюється» [10, с. 5]. 
За кількісним вмістом літератури журнали такого типу М. Недопитанський поділяє на:

· літературно-художні (містять первинні літературні твори та критику: «Критика», «Сучасність», «Четвер»);
· літературні (література плюс довкола літературна інформація – інформаційні повідомлення, статті, інтерв’ю: «Вітчизна», «Кальміюс», «Дніпро», «Київська Русь»);

· змішаного типу (поєднання літературно-художньої складової з іншими змістовими аспектами як рівноправних частин журналу: «Всесвіт», «Книжковий огляд», «ШО», «Ї») [17, с. 184].
Інформація в літературному журналі може бути :

· за ступенем опрацювання: первинною (художні твори, інформаційні статті, інтерв’ю); вторинною (огляди, рецензії, анотації, відгуки);

· за мовною ознакою: оригінали творів; переклади [17, с. 184]. 
За змістовим наповненням літературно-художні журнали мають наступну будову:

· художня література: проза, поезія, драма, гумор, фантастика;

· публіцистика: есеїстика, спогади (спогади – це не лише мемуарна література у звичному вигляді, а й короткі історії літераторів про події минулого, пов’язані з колегами; вони не мають відображати тло епохи, їхнє призначення – розповісти про ситуацію чи розкрити характер і стосунки відомих письменників, діячів мистецтва);

· критика: рецензії, анотації, огляди літератури, відгуки на книгу;

· інформаційні матеріали: інтерв’ю, повідомлення про події у книжковому світі (фестивалі, ярмарки, форуми, зустрічі з письменниками, репрезентації), статті про письменників. 

Загалом періодика про мистецтво слова характеризується соціальною інституціалізованістю, виступає самостійним гравцем у просторі соціальних комунікацій з, для і про літературу, який їх упорядковує, санкціонує й забезпечує реалізацію. «У розмовах про літературу і для літератури у сфері мас-медіа має місце інтерсуб’єктивний контакт і формується контекст (поточних, суперечливих, вільних, ангажованих, щирих, неправдивих, цікавих, тривіальних, глибоких тощо) вражень, висловлених у компетенції й логіці ініціатора такої комунікації – літературно-мистецької періодики, що у свою чергу дозволяє досліджувати і її як експлікованого спостерігача та комунікатора» [18, с. 16]. 

Медіа надає можливість мистецтву слова «прямої» актуалізації. Це комунікація з літературою у формі публікації творів та публічних виступів літераторів (інтерв’ю, коментар, нарис, рецензія тощо). Літературно-мистецька періодика – це репрезентоване уявлення про літературу певної епохи разом зі всіма правилами, керуючись якими, суспільство надає літературі соціокультурного статусу [2, с. 99].
А. Москаленко зазначав, що «історія преси (…) є водночас історією розвитку нашої публіцистичної спадщини в громадській свідомості, історією духовних цінностей», і «саме ця специфіка кращих творів газетної і журнальної публіцистики минулого вимагає й особливого підходу до вивчення фактів і явищ історії преси». «Не відриваючи певне явище журналістики від історичного ґрунту, не модернізуючи його під нашу сучасність, ми повинні зрозуміти його живе значення і для нашого часу» [4, с. 35].
Отже, сучасну літературно-художню періодику складають друковані та електронні журнали, часописи та газети, які містять художні твори різних жанрів, розділи літературної критики, публіцистичні матеріали тощо, пов’язані з культурно-мистецькою тематикою, а також видання, що, окрім літературного, мають культурологічне, мистецьке чи громадсько-політичне спрямування.

1.2. Декоративне оздоблення літературно-художніх видань
Робота редактора журналу обумовлена специфікою редакційного процесу в журнальній редакції та відрізняється від роботи редактора книжкової редакції. Вона більш різноманітна, динамічна, що відбивається і на взаєминах редактора з автором. 

Особливістю літературних журналів є те, що вони належать до такого виду видання, як «товстий» журнал. З роботи О. Щербакова відомо, що останній «збирав, організовував нове літературне покоління, акумулював пошуки мистецтва слова та його здобутки, презентував літературне життя сучасності, відображав суспільні настрої, вписуючи мистецькі процеси в контексті суспільного життя, слугував справі самоусвідомлення нації, держави» [39, с. 262]. Він був своєрідною «контамінацією літературного збірника, політичної газети та своєрідної наукової енциклопедії» [39, с. 263]. 
Таким він залишається і зараз. Одним із критеріїв визначення типу «товстого» журналу залишається визначення співмірності його відповідних частин (літературної, публіцистичної та енциклопедичної).

У книжкових редакціях, за даними Н. Накорякової, з автором укладається договір, який визначає їх правові відносини. В умовах журналу договірного документа як такого не існує, матеріал замовляє відповідальний секретар, редактор відділу, члени редколегії в усній формі або фіксуючи своє прохання в листі. І в тому і в іншому випадках можна говорити все ж не про правові відносини, а про морально-етичні зобов'язання. Замовлені статті оцінюються виходячи із загальних вимог до якості матеріалів, але з урахуванням того, що вони прислані за погодженням з редакцією, адже це є дуже важливим [15, с. 257].

Редактор журналу, як правило, працює з матеріалом замовленим (на основі особистого спілкування з автором по телефону, листом) або тим, що надійшов самопливом. У першому випадку автору заздалегідь позначається тема, її спрямованість, висловлюються побажання редакції про бажане розкриття тих чи інших аспектів, проблем. Статті, що прийшли без попередньої домовленості, відображають особисту ініціативу авторів.

Літературно-художній журнал включає інформацію, яка різноманітна за тематикою та відображає хід і результати різних етапів пізнавальної і творчої діяльності в галузі фундаментальних і прикладних наук.

Літературно-художній журнал залишається основним оперативним джерелом нової інформації про сучасну літературу і, отже, найважливішим засобом, що сприяє прискоренню розвитку української літератури. 

Робота, яка виконується редактором журналу на стадії підготовки матеріалів до опублікування, за даними С. Яреми, становить лише частину його функціональних обов’язків. Велике самостійне місце в його діяльності займають творчі процеси пов’язані з редагуванням матеріалів. Причому головне тут доводиться на редагування творів, оскільки вони є основою літературно-художніх журналів.  
Ілюстрування журналів завжди залежить від типу видання. Тип видання обумовлюється колом читачів, якому воно адресується, приводом, за яким воно готується[40, с. 77].

Літературно-художні періодичні видання звернені до широкого кола читачів. Для цих журналів характерне скромне, лаконічне та не дороге оформлення, повна відсутність або невелика кількість ілюстрацій, великий тираж книги, паперова обкладинка, простота брошуровки.  
Невисокі сорти паперу вимагають від редактора скорочення ілюстрацій. У кінцевому рахунку тут можна обмежитися ілюстрованою обкладинкою для дорослих та невеликою кількістю ілюстрацій в тексті для дітей.
Візуалізація ключових моментів журналу дає читачеві додаткову інформацію, активізує його духовну, ментальну діяльність. Саме тому редактору потрібно з максимальною відповідальністю підходити до питання роботи з ілюстраціями, адже навіть найменші труднощі при сприйнятті викладеного матеріалу призводять до затрати додаткового часу читача, а, відповідно, знижують цінність видання. Ця вимога набуває особливого змісту в XXI столітті, коли культура читання літературно-художніх журналів знаходиться на дуже низькому рівні.
Розглядаючи літературно-художній журнал як явище, слід враховувати його цілісність. Ілюстрації мають забезпечити спільність тексту та зображення, допомогти читачеві сприйняти єдність змісту і форми художнього твору. Тому одним з головних принципів роботи редактора є оцінка не окремих аркушів, а всього набору ілюстрацій з урахуванням найважливіших поворотів оповідання як в окремому літературному творі, так і взагалі в періодичному виданні. 

Цілісність сприйняття художнього ладу книги змушує бачити всі її знакові, орнаментальні і образотворчі елементи не ізольовано, а в певному зв’язку, у системі композиційних, просторових смислових і функціональних відносин з цим цілим – з самою книгою.

Не менш важливе запитання – місце розташування ілюстрації. Адже воно відповідає за динаміку читання та сприйняттів тексту. Так, ілюстрація може задати ритм отримання знань, ритм оповідання за рахунок чергування тексту та ілюстрацій. Якщо зображення насичене різноманітними деталями, яких немає в тексті, читач змушений розглядати ілюстрацію, знайомлячись з новою для себе інформацією. Це дозволяє зосередити увагу читача на головному.

Якщо необхідно звернути увагу читача на подію, яка представлена лише в загальному плані, але, на думку редактора, має важливе значення для розуміння змісту, то можна розташувати ілюстрацію в горизонтальному положенні – тоді до самостійної замкнутості ілюстрації додається необхідність відірватися від тексту, перевернути книгу. 

Тим самим увага читача загострюється на цій саме сцені, сповільнюючи ритм просування його вперед, і посилюється інтерес до ілюстрованого епізоду. Цей епізод запам’ятовується особливо чітко, в деталях.  
Ювілейні видання, як говорить С. Сметаніна, присвячуються якомусь письменнику, поету, знаменній події або видатній особистості. Ці видання мають хорошу палітурку, високі сорти паперу, складне брошурування книжкових блоків, об’єднання декількох способів друку і, звичайно ж, ілюстрації. Завдання оформлювача – показати незвичайність видання. Редактору до цього типу видання можна підібрати раніше виконані ілюстрації різними художниками або замовити нові [29, с. 83].

В основі сучасного художнього оформлення літературно-художнього журналу лежить абсолютна гармонія всіх її елементів. Суть гармонії – співвідношення пропорцій. Пропорції зустрічаються в усьому: у розмірі полів, у співвідношенні пробілів між рядками, в вимкненні слів та багато в чому іншому. Гармонійне поєднання елементів в сукупності утворює архітектоніку книги. Питання, пов’язані з оформленням сучасної періодики, стосуються роботи художніх редакторів.  
Він повинен бути не тільки професійно грамотним, добре знати виробництво та мати гарний смак, але й бути людиною широко освіченою, творчою, здатною глибоко проникнути в дух та стиль видаваного твору та до того ж знати художників, індивідуальні особливості та потенціальні можливості їх творчості. 

Редактор повинен стежити за тим, щоб періодичне видання було легким для читання, міцним, охайним. Періодика літературно-художнього типу повинна бути привабливою в зовнішньому оформленні, організована та гармонійна від титульного аркуша до вихідних відомостей, а її ілюстрації повинні містити справді художні образи та бути гармонійними частинами книжкових сторінок. 

При цьому редактор повинен мати на увазі, що «оповідна, тлумачна сторона ілюстрацій повинна бути ведучою, а прикраса книги йти попутно з рішенням головного завдання та органічно зливатися з нею воєдино», як зазначає в роботі З. Партико [19, с. 117]. У редактора має бути серйозне, вдумливе ставлення до літературного твору. Простота, виразність, гармонія, відповідність вигляду книги її змісту та внутрішній структурі, легкість для читання – такими критеріями повинна володіти будь-яка книга.

Типові помилки, що окреслює В. Сава, яких редакторам потрібно уникати:

· ілюстрація зображує близький за характером предмет;

· дзеркальне відображення;

· можливі частини ілюстрацій, які потрібно прибирати [25, с. 99].

Редактору необхідно домагатися того, щоб літературний текст, ілюстрації та оформлення зливалися в єдине ціле, сприймалися невідривно один від одного та сприяли задоволенню високих вимог читача.

Особливістю роботи над художнім оформленням та ілюструванням полягає в одночасній роботі редактора та художника. Її результати – остаточний список тем ілюстрацій. 

Після цього починається робота редактора над планом ілюстрування, який є частиною загального проекту художньо-поліграфічного оформлення журналу. Він включає в себе: список тем ілюстрацій, види ілюстрацій та рішення архітектоніки книги. Список тем ілюстрацій виникає після ретельного вибору місць літературного твору для ілюстрування в українському інформаційному полі. 
Цьому питанню приділяли увагу багато дослідників, тож немає проблеми з отриманням усієї необхідної для роботи інформації, зокрема згідно П. Гіленсону за місцем розміщення ілюстрації бувають:

· сторінковими (на всю сторінку)

· 
частиною сторінки

· 
заставки – ілюстрації на початку твору у верхній частині сторінки

· 
буквицею

· 
кінцівки – малюнки в кінці розділу, тексту чи книжки

· 
форматні

· 
оборкові

· 
рисунки на полях [4, с. 79].
Ілюстрації розміщують також на обкладинці, суперобкладинці, палітурці, фронтиспісу, титульному аркуші та шмуцтитулі.

Ілюстрація-заставка за своєю формою являє собою, як правило, зображення у вигляді прямокутника, довгий бік якої дорівнює ширині смуги набору, що наближує її до частково сторінкових та сторінкових ілюстрацій. Назва цих видів пояснює їхню величину. Оборкова ілюстрація може бути якої завгодно конфігурації, але її величина визначається технічними нормами. За своїми композиційними властивостями вона ніби вклинюється у набірну смугу.
Редактору, як говорить В. Морозова, необхідно вибирати для ілюстрування ті місця тексту, які найбільш яскраво можуть передати ідейний задум письменника чи поета, глибоко розкрити образи героїв, передати відповідний настрій та ритм літературного твору засобами образотворчого мистецтва. Такий підхід до вибору тем можливий лише після ретельного вивчення рукопису. Після цього редактор повинен вибрати види ілюстрацій, які будуть використовуватися, та їх кількість [14, с. 93]. 

Як говорить Н. Рябініна, визначення кількості залежить від того, кому адресується журнал, виду літератури, її значення, поліграфічних та матеріальних можливостей видавництва та друкарні. Редактору потрібно пам’ятати, що в журналі можуть бути тільки необхідні їй ілюстрації. Потім починається робота редактора над архітектонікою, яку найбільш яскраво виражають ілюстрації у періодичному виданні [5, с. 43].  
Ілюстрування творів, що з'явилися в наші дні, що оповідають про наш час, як зазначає М. Сенкевич, теж мають свої особливості. Тут художник та письменник повинні стати співавторами. Сучасна література охоплює різні сфери життя, діяльності та побуту людей. Постійне та глибоке вивчення нашої дійсності допоможе редактору правильно оцінити ілюстрації до даної літератури [26, с. 109]. 
Заставка обов’язково знаходиться зверху смуги та відокремлюється від тексту спуском або назвою глави. Цей вид ілюстрацій потрібен аби зображувальними засобами підкреслити поділ тексту на окремі глави та підрозділи. 

Як зазначає В. Сава, формат тієї чи іншої ілюстрації визначається значущістю епізоду у змісті книги. Наприклад, на оборкових ілюстраціях зображуються предмети навколишнього оточення або побуту головних героїв. Така побудова всередині смуги істотно впливає на її ритмічний лад. Сторінкові ілюстрації відображають важливі кульмінаційні події твору, ніби підкреслюючи їх значимість своїм розміром [15, 166-167].

За методом відображення дійсності ілюстрації поділяються на науково-пізнавальні та художньо-образні. Ілюстрації науково-пізнавального типу докладно відображають предмети, явища, поняття, які носять навчальний або науковий характер. Такі ілюстрації з можливою точністю наочно пояснюють текст книги. Вони можуть бути виконані у вигляді креслень, схем, технічного малюнку та фотографій. 

Ілюстрації художньо-образного типу відтворюють створені письменником літературні та художні образи.

Трохи докладніше про художньо-образні ілюстрації пише А. Е. Мільчин: «Художньо-образні ілюстрації – створений письменником, автором твору художній літературний світ передається в них образотворчими художніми образами, вони допомагають читачеві освоювати цей світ, впливають головним чином на його почуття». 

Також він виокремлював ще види ілюстрацій: «За ступенем зовнішньої близькості до зображуваної дійсності розрізняються наступні види ілюстрацій: фотографія, малюнок, креслення, схема, діаграма, графік. За походженням і способом підготовки ілюстрації діляться на запозичені (взяті з інших видань ) і оригінальні; за роллю для читача окрему групу складають документальні ілюстрації. За технікою зображення розрізняються штрихові і напівтонові, за кольором – чорно-білі й кольорові» [10, с. 117].

Поширеність ілюстрацій у книзі визначає відповідний ДСТУ [6, 7], але можна зробити зауваження, що книжки для дітей ілюструються завжди, навіть, іноді видання виходить взагалі без тексту, лише з малюнками. Книжки ж для дорослих ілюструють значно рідше – і це також відображено у Держстандарті.

Таким чином, ілюстрації можна розглядати як своєрідний візуальний шлях пізнання. Тут, отже, необхідно передати рух змісту і забезпечити динаміку розширення знання, отриманого читачем, деякими власне графічними акцентами.

Таким чином, можемо зробити висновок, що особливого ставлення вимагає робота редактора над зарубіжною літературою. Редактору слід оцінити ілюстрації до класичної зарубіжної літератури так, як ілюстрації до класичної української літератури. При оцінці сучасного зарубіжного твору та ілюстрацій до нього редактор повинен мати гарне уявлення про культуру зарубіжних країн, їх національні традиції, про побут та спосіб життя іноземців. При роботі над ілюстрацією як художникам, так і редакторам необхідно добре відчути особливості класичної та сучасної літератури, що представлені в українській періодиці літературно-художнього типу, який й є нашим об’єктом. 
1.3. Специфіка роботи редактора та журналіста над літературно-художнім виданням

Зі всіх періодичних видань найбільш загальним і різноманітним апаратом володіють журнальні видання, що особливо добре можна бачити на прикладі спеціальних журналів. Їх апарат ділиться на дві частини – апарат окремих публікацій і апарат журналу в цілому. Самою представницькою публікацією, що володіє самостійним апаратом, є стаття.

При оцінці апарату статті редактор звертає увагу на наявність необхідних елементів і відповідність їх оформлення вимогам державних стандартів. 
До обов’язкових елементів апарату статті, що публікуються в журналі, відносяться за даними М. Тимошика:

· відомості про авторів, укладачів (наприклад, оглядових статей) і інших осіб, що брали участь в роботі над статтею;

· заголовок статті;

· підзаголовні дані;

· індекс Універсальної десяткової класифікації;

· анотація;

· пристатейний бібліографічний список;

· дата надходження рукопису статті в редакцію;

· відомості про продовження або закінчення публікації статті;

· додатки;

· примітки;

· назва розділу, підрозділу, циклу, підбірки;

· колонтитул [34, с. 78]. 
Окрім перерахованих обов’язкових елементів, як зазначено в ДСТУ, до складу апарату можуть бути включені резюме і ключові слова.

Першим елементом апарату, з оцінки якого доводиться починати, потрібно вважати заголовок статті. Перш за все слід мати на увазі, що публікації статей, а також будь-яких інших внутрішньо-журнальних матеріалів – прози, поезії, повідомлень, резолюцій, тощо без заголовків не допускається. Заголовок поезії може бути замінено бібліографічним описом.

Виділяючи в якості головного предмета розгляду літературу, яка висвітлюється на сторінках ЗМІ, доречно звернутися до іншого, більш поширеного в практичному ужитку і близького їй за змістом поняття «журналістика хобі». За цим позначенням, що широко використовується в професійному журналістському суспільстві, серед активістів громадянського сектора, а також і в наукових дослідженнях останніх років, існує системне утворення, що складається з декількох смислових аспектів. Зокрема, якщо говорити про спеціалізовану пресу про літературу, то варто згадати: 
· тематичну спеціалізацію журналів, об’єктом яких є література та повсякденність мистецтва, а також суміжні з нею реалії;

· певну сукупність текстів у ЗМІ, що відображають ці реалії;

· особливу позицію, що акцентує пріоритети в оцінці реалій;

· своєрідність технологічних аспектів професійної діяльності;

· безпосередню участь митців у виробництві і обміні інформацією [18, с. 55].

Таким чином, висвітлення тематики літератури в спеціалізованих журналах являє собою предметно, функціонально і технологічно певну сферу журналістської практики.  
Реальність феномена спеціалізованої преси змушує уважно розглянути другу проблему, пов’язану з розумінням суті журналістики. Якщо надмірно широке розуміння розмиває її предмет і в підсумку вихолощує зміст відповідних сегментів ЗМІ, позбавляючи їх концептуальності і усвідомленого формування, то надмірно вузьке розуміння також слід визнати незадовільним.

Функціональна своєрідність спеціалізованої журналістики на тему літератури буде розкриватися в розумінні і вирішенні наступних завдань:

· давати повну інформацію про літературу, відкривати нові теми і проблеми для обговорення, відстежувати і оцінювати зміни, створювати можливість для вираження нових поглядів і оцінок в рамках типових проблемних ситуацій;

· прагнути до розмови на рівних між різними групами;

· освоювати нові життєві реалії, допомагати жити в мінливому світі і орієнтуватися в ньому, стимулювати творчу життєву активність і особливо індивідуальну ініціативу, сприяти розумінню змін, що відбуваються в суспільстві, пояснювати суть змін, пом’якшувати наслідки радикальної трансформації, впроваджувати нові форми соціальної практики [19, с. 44]. 
Як показують спостереження в роботі В. Солов’єва, у мові літературно-художнього мистецтва переважне місце займають визначення через рід і видові відмінності, які дозволяють оперувати в основному бінарними зв’язками, чого може не бути в інших галузях знань, де істотну роль грають багатомісні стосунки слів [30, с. 57].  
Як говорить Н. Іншакова, в літературно-художньому періодичному виданні не слід включати в списки літератури опису:

1) авторських свідоцтв, не опублікованих в патентному бюлетені;

2) службових матеріалів – без письмового дозволу керівників відповідних організацій;

3) дисертацій вітчизняних авторів – без письмової їх згоди на використання (виклад, цитування і тому подібне) матеріалів дисертаційного дослідження [5, с. 21].

При будь-якому варіанті побудови списку літератури до творів доцільно пронумерувати бібліографічні записи з тим, щоб номери записів використовувати як відсилання до них в тексті. Відсилання вносяться в квадратні дужки [як приклад: 3; 28 тощо].
Матеріали журналу розміщуються у відповідних рубриках. Але рубрикація не дублює уже назване ділення інформації за змістовим наповненням. Часто окремі літературні часописи навіть не намагаються створити якусь організовану систему у розміщенні текстів. Назвемо, наприклад, «Київську Русь» та «Книжковий огляд», у яких відсутня чіткість у наповненні видання. У «Книжковому огляді» – загалом назв рубрик понад 50, вони непостійні, практично дублюються та жодним чином не спрощують орієнтацію у виданні.

На предмет рубрикації та наявного контенту розглянемо кілька літературних журналів.

«Березіль». Рубрикація: Публіцистика; Поезія; Проза; Драматургія; Критика; Есеїстика; Спадщина; Не до сміху... Рубрикація адекватна контенту. Журнал публікує поетичні, прозові, драматичні твори українських письменників, переклади із зарубіжних літератур, літературно-критичні, історичні, публіцистичні матеріали [Додаток А].

 «Дніпро». Рубрикація: Проза, етюди, оповідання, нариси; Поезія; Фантастика; Театр і драма; Незаперечна критика; Молодняк; Гумор; Пригоди; Детектив; Жіночі історії; До вус; Нобелівські лауреати; Астрологія; Фестивалі. Поділ на рубрики в журналі нетрадиційний і дуже детальний, у ньому знайшлося місце для виокремлення таких рубрик: 
· Пригоди; 
· Детектив; 
· Жіночі історії; 
· До вус (синоніми, багатство українських слів); 
· Нобелівські лауреати; 
· Астрологія.  
Це незвичайний хід, проте він може мати місце, якщо цього поділу дотримуватися систематично, а не тенденційно. Із цим пов’язані деякі труднощі, оскільки навряд чи журнал матиме щомісяця, наприклад, вартісну жіночу історію [Додаток Б]. 
Одразу ж звернемо увагу на цільову аудиторію та актуальність теми, щоби оцінити взагалі доцільність друку такого видання. Для усіх, хто так чи інакше пов’язаний із літературою, зрозуміло, що саме зараз відбуваються складні процеси змін, переосмислення усталених законів та норм функціонування літератури. І тому митці мають об’єднати зусилля для всебічного розгляду, опрацювання та прогнозування проблем, що виникають майже кожного дня. 

Зміни вимагають швидкої реакції, адже кожного року університети випускають десятки молодих журналістів та редакторів, які мають одразу ж ставати до роботи, тому наука в ВНЗ не може відрізнятися від реального життя, від вимог сучасності. А отже вивчати сучасну літературу та її витвори, розглядати їх з різних кутів, намагаючись побудувати кінець кінцем цілісну картину, дійсно необхідно. Тому з редакторської точки зору друк видання з такою загальною темою можна вважати доцільним.

На звороті титульного аркуша журналу можна знайти вихідні відомості, анотацію, склад редколегії. В анотації коротко розкривається зміст та напрямки роботи, які було проведено під час підготовки збірника, а також підтвердження того, що це видання є спеціалізованим.

Список літератури наявний, оформлений з урахуванням вимог до цього елементу апарату, але далі розміщена лише одна анотація англійською мовою, хоча наукові статті повинні мати анотацію трьома мовами та список ключових слів, яких, до речі, теж не має. Ключові слова згодом можна було б винести у окремий тематичний покажчик, тим самим зробивши ще один вхід у збірку. Але, як ми могли бачити зі змісту, покажчика також немає. 

Аби не робити нікому не потрібну роботу, випускаючи друком вже неактуальні дослідження, слід утримувати руку на пульсі науки, беззаперечно відсікаючи ті труди, які вже дійсно не матимуть вирішального значення для подальшого розвитку наукової думки. По-третє, треба узгоджувати між собою не лише змістовний характер подібного спеціалізованого видання, а й його зовнішній вигляд, враховуючи доволі м’які вимоги до друку такого типу видань. 

Таким чином, можна зробити єдиний висновок про досить задовільний стан роботи, пов’язаний з підготовчою та друкарською роботою над таким типом періодичних спеціалізованих видань. 

 «Кальміюс» (до 2002 року включно). Рубрикація: Поезія; Рецензії / Критика; Проза; Інтерв’ю; Ліричний постскриптум. Наповнення журналу відповідає рубрикам. Щодо художньої складової, то вона чітко поділена на прозу і поезію, це означає, що часопис не друкує драматичних творів. Така публікація спрощує орієнтування, структура видання логічна і легка для сприйняття [Додаток В].
Це також літературно-художнє видання. В цілому необхідно виділити одну особливість, яка притаманна даному виданню – дуже об’ємні заголовки. Важливою характеристикою заголовка служить кількість значущих слів у ньому, які несуть основне смислове навантаження і є потенційно ключовими словами. Дані аналізу показують, що в середньому в заголовках статей українською мовою буває п’ять-сім значущих слів.  
Але, на відміну від попереднього, українського видання, в цьому ми можемо бачити ключові слова, що піднімає його рівень як професійного періодичного видання. 
Таким чином, літературно-художні журнали займають важливе місце серед спеціалізованих видань. В останні роки у зв’язку зі змінами в економічній і політичній ситуаціях в країні їх питома вага в загальній масі журнальних видань дещо зменшилася. З однієї сторони, відбулося скорочення числа фахових журналів (внаслідок ліквідації або об’єднання окремих випусків), а з іншого – з’явилося чимало нових масових журналів науково-популярного, суспільно-політичного, літературно-мистецького характеру. Незважаючи на це, а також враховуючи, що є деяке заповнення наукових журналів за рахунок створення нових, можна вважати, що на літературно-художні журнали доводиться нині не менше четвертини від загальної кількості спеціалізованих видань в Україні.
«Вітчизна» (до 2009 року включно). Рубрикація: Поезія; Проза; Драматургія; Публіцистика, публікації; Критика; Зенітка; Наш виставковий стенд. «Вітчизна» – літературно-художній та громадсько-політичний журнал Національної спілки письменників України. Друкує літературну критику, публіцистику, має сатирично-гумористичну рубрику «Зенітка», уміщує розповіді про художників.

«Київська Русь». Рубрикація: Проза; Поезія; Культиватор; Переоблік; Барабан; Заборонена зона; Апокрифи. Уміщує твори популярних сучасних літераторів, переклади всесвітньо відомих письменників і перспективних авторів відомих невеликому колу читачів, рецензії, короткі коментарі до книг. Є рубрика присвячена знаменитостям, яка знайомить з персоналіями, їхніми роздумами з різного приводу (тут друкують інтерв’ю та статті). Оригінальна рубрика Апокрифи: вона містить стилістичні вправи «пасіонаріїв» вітчизняної літератури та різноманітні культурологічні рефлексії. «Київська Русь» – це просто суміш текстів, матеріали у рубриках не впорядковані, наприклад, проза трапляється по три-п’ять разів у різних частинах одного номера журналу.  
«Критика». Рецензії; Есеї; Огляди. Поділу на рубрики немає, але публікуються рецензії, публіцистика, есеїстика. Трапляється плаваюча підрубрика Дискусія [Додаток Г].

«Сучасність». Рубрикація: Поезія; Проза; Публіцистика; Критика. На нашу думку, такий поділ контенту літературного журналу за рубриками найточніше відповідає поставленій меті. Журнал за цим принципом побудови легко наповнювати матеріалами, він зручно організований.

«Книжковий огляд» (до 2004 року включно). Рубрикація: Книга і ринок; Дискурс; Маскульт; Коло літератури; Фантастичні обрії; Пряма мова. Загалом назв рубрик понад 50, вони не систематизовані. Це радше галузева періодика, яка стосується видавничої справи. Хоча левову частку обсягу становлять художні тексти та довколалітературна інформація.
«Потяг–76». Рубрикація: Поезія; Проза; Есеїстика; Інтерв'ю; Критика; Нон-фікшн; Класика. У журналі – сім розділів-«вагонів». Часопис уміщує передусім нову та найновішу літературу країн Центрально-Східної Європи, але не обмежується цим регіоном і суто літературною сферою. Політологія, соціально-культурна антропологія, публіцистика, культурно-мистецька і суспільно-політична інформація також представлені у ньому.
«Четвер». Часопис текстів і візії за редакцією Юрія Іздрика. Рубрикація відсутня. Кожен номер має нову тему й унікальне графічно-технічне оформлення. Орієнтуватися в журналі складно, прозові й поетичні твори, описи життєвих ситуацій та інші різножанрові матеріали уміщені безсистемно. Але це – характерна риса «Четверга» і подобається шанувальникам нетрадиційністю підходу [Додаток Д].
Журнали «Четвер» та «Потяг–76» значно більші за обсягом, дорожчі, рідко з’являються в продажу, а поштової передплати на них немає, тож придбати часопис вкрай важко. Крім того, вони виходять нерегулярно.  
Кожен журнал має свої особливості: «Вітчизна», «Всесвіт» і «Дніпро» – більш класичного спрямування, орієнтовані на читача старшого віку; основні публікації часопису «Ї» – наукові та науково-популярні культурологічні розвідки, літературно-художня складова виконує функцію додатку.  
«Книжник-review» зник з ринку, але є передумови поновлення його випуску. Цей журнал запам’ятався аналітичними, інформаційними статтями та рецензіями. «Книголюб» побудований за принципом «Книжника-review», але є ускладнення із його розповсюдженням навіть у столиці. 
Отже, після аналізу багатьох літературних журналів логічною видається така система поділу матеріалів:

Проза, бо нині вона посідає найпомітніше місце в літературі з точки зору й авторів, і читачів; найпомітніші явища в літературі нині – це саме прозові тексти; Поезія займає друге місце у літературному процесі; крім того, поезію доречно виокремлювати в особливий розділ-рубрику через специфіку її графічного оформлення – нещільно задрукований текст, елегантні віршовані строфи; Драма; Фантастика; Гумор – дещо менше використовувані форми самовираження автора. Такий поділ художніх творів нетотожний академічному за родами літератури (їх є три: поезія, проза, драматургія), оскільки склалася традиція публікаціям гумору та фантастики відводити окреме місце. 
Наприклад, у «Дніпрі», «Вітчизні», чи не найавторитетніших вітчизняних літературних журналах, є окремі рубрики для цих жанрів. Це певною мірою зумовлено тим, що фантастика має своє специфічне коло шанувальників, а гумористичні тексти – чітко виражену розважальну функцію, тож окрема рубрикація спрощує орієнтування читача у виданні та доступ до цих видів літературних текстів.

Есеїстика, до якої варто віднести відображення письменниками різноманітних речей, як-то почуття, подорожі, сни, містика тощо; Критика – рецензії, анотації, відгуки, книжкові огляди тощо. Інформатив уміщує журналістські інформаційні матеріали – інтерв’ю, повідомлення про події у книжковому світі, статті про письменників, а також публіцистику за авторством літераторів. 
Таким чином, при оцінці літературно-художнього журналу важливо враховувати його функціональні властивості. Практика показує, що з погляду читача заголовок виконує перш за все сигнальну та інформативну функції. Разом з тим воно служить скороченим пошуковим методом твору (документа взагалі), і, мабуть, ніде так не виявляються смислові аспекти, відбиті в заголовку, і його семантична адекватність і еквівалентність основному змісту матеріалу, як в процесі інформаційного пошуку.

Висновки до розділу

Літературно-художні журнали – явище не нове для українського медійного ринку. Рівень їх функціонування в суспільстві є одним із об’єктивних критеріїв, який віддзеркалює стан літературного процесу на певному етапі, а також одне із джерел вивчення історії літератури та літературної критики в майбутньому. Широкий асортимент літературної періодики свідчить про активний органічний розвиток літературного процесу в країні, про його життєвість та потенційні можливості.

Особливого підходу вимагають спеціально ілюстровані та подарункові видання. При роботі з цими книгами редактору потрібно приділяти велику увагу ілюстраціям. Йому слід уникати в спеціально ілюстрованому виданні таких недоліків та помилок, як зайва кількість ілюстрацій, невідповідність їх тексту, різнобій по техніці їх виконання, зневага до архітектоніки книги, архаїзм в ілюстраціях.
Під час детального аналізу ринку української літературної журналістики складається враження, що уявлення у більшості видавців про читацькі потреби і можливості сучасного читача є узагальненими та неточними. Погане знання читацької аудиторії призводить до незадоволеного попиту, продукування «слабкої» у виховному, пізнавально-навчальному та естетичному плані, малоефективної, а то й непотрібної журнальної продукції в Україні. 

Адже подібна журналістика включає в себе, таким чином, не тільки розвагу і релаксацію, а й підвищення рівня інтелектуального і духовного розвитку. Люди на дозвіллі читають тематичні журнали, дивляться навчальні фільми, ходять на виставки та експозиції, проводять час в Інтернеті, присвячують себе різним захопленням (творчості, колекціонуванню, домоводству, технічній творчості тощо). Крім того, вони звертаються до відповідних ЗМІ, направлених на просвітництво читача в тій чи іншій течії хобі, прилучення його до культури, спілкування за інтересами і розвиток самих навичок організації дозвілля. Таким чином, журналістика хобі задовольняє не лише аудиторний попит на розвагу, відпочинок і релаксацію, а й розширює кругозір читачів.

То ж, ми можемо зробити висновок, що архітектоніка видання – це співвідношення окремих частин тексту (творів різних авторів) та ілюстрацій, що утворюють єдине ціле – літературно-художній журнал. Правильно створена архітектоніка допомагає читачеві вірно витлумачити текст. Редактору та журналісту потрібно прагнути використовувати різні види ілюстрацій так, щоб вони розташовувалися по всьому періодичному журналу, ритмічно та без порушення стандартів.

Розділ ІІ. Концепція власного літературно-художнього журналу «Метафори»

2.1. Журнал «Метафори»: типологічні ознаки видання

Для початку потрібно розібратися, які типологічні ознаки несе в собі наше видання: 

· періодичність видання – видання періодичне, виходить раз на місяць;

· коло споживачів продукції – широке, адже це масова література;

· вид видання – друковане видання;

· спосіб поширення – за допомогою роздрібного продажу;

· формат видання –  60х70/8.

Наше видання представляє досить серйозну художню цінність, адже окрім інтерв’ю із Іваном Малковичем та репортажу з презентації книги, в журналі надруковані уривки з сучасної української поезії – С. Жадана, О. Забужко, М. Матіос, а також у видання увійшла критична стаття С. Кіраля.

Шрифт, який використовується у електронному виданні – Minion Pro. Накреслення основного тексту – без жодних ефектів (окрім моментів, які задумані автором), заголовковий комплекс виконаний збільшеним кеглем, напівжирним.

Шрифт назви рубрики – збільшеним кеглем та курсивом.

Всього у виданні 3 рубрики:

1. Новини української літератури:

В ній розташовані:

· Інтерв’ю із Іваном Малковичем;

· Репортаж з презентації книги;
· Новинки художньої літератури. 
2. Українська поезія:

· М. Матіос Вірші;
· С. Жадан Вірші;







· О. Забужко Вірші.
 
3. Сучасна українська критика

– С. Кіраль. Хроніки української літературної боротьби.

Принцип підбору творів – актуальна та цікава українській аудиторії інформація.

Серед джерел нашого видання – електронні джерела, а також документи та емпіричні бесіди.

Перед нами літературно-художній журнал «Метафори». Всього він складається із 28 сторінок, що відповідає видавничим стандартам України, зокрема ДСТУ 3017:2015 [3].

Титул у виданні – однокольоровий, односторінковий, простий. Наступна сторінка – зміст. Розміщення змісту у вступній частині видання – це сучасне вираження поваги до читача, а також вважається гарним тоном в сучасній видавничій практиці. Взагалі, концепцію нашого видання можна назвати повноцінним ансамблем. Під цим терміном ми розуміємо особливий тип метажанрових структур, що характеризуються з точки зору єдності сполучного їх внутрішнього і зовнішнього контексту. Проте ми відзначаємо високу ступінь автономності цих компонентів. Адже вони складають об’ємні і багатоскладові конструкції з творів, що не досягають того рівня зв’язності.  
Можемо говорити про те, що чільним критерієм нашої концепції періодичного видання, як цілісного, є специфіка просторово-часових координат створюваної моделі друкованого видання. Ми свідомо не розмежуємо твори по датам написання, адже текстовий ансамбль в нашому виданні вибудовується за іншими принципами згідно нашому, рецептивному баченню. 

Ми можемо сказати, що концепція даного видання реалізується за допомогою великої кількості художніх прийомів, що, перш за все, означає естетику виконання, якої ми досягаємо за рахунок художнього шрифту та ілюстрацій, які є на початку кожного нового твору (обкладинки книг або фото автора). 

Нами, перш за все, керувало прагнення зробити видання не тільки змістовним та зручним для використання, але й просто красивим, привабливим для читача. Це все дотримується за рахунок естетичних елементів, чіткої верстки, повнокольорових ілюстрацій і ретельно пропрацюванного апарату видання. 

На самому початку видання читач також може побачити вступне слово «Від редактора», ця рубрика закликана забезпечити максимально повне розуміння тексту видання читачами.
Цільова аудиторія визначається в термінах тих параметрів, які поділяють людство на однотипні за реакціями в певному аспекті групи. Типовим є виділення цільової аудиторії на основі статі, віку, доходів, освіти, місця проживання, фаху тощо.

1. За віком цільовою аудиторією для видання є україномовні діти від 10 до 13 років, підлітки віком від 13 до 25 років та дорослі люди віком від 25 до 50 та вище.

2. За фахом та освітою люди творчі або зацікавлені у літературі та українській поезії.
3. За доходами аудиторія з середньою та високою заробітною платою.

4. За місцем проживання у великих та малих містах, де розташовані магазини, також для зацікавлених осіб можливе розповсюдження поштою.
Отже, такий підхід дозволяє, з одного боку, зберегти цілісність видавничого уявлення і читацького сприйняття текстів, з іншого, – надає можливість різноманітній організації всієї сукупності текстів, їх об’єднання в одному виданні, що ми й зробили в нашому прикладі. 
Видання «Метафори» – це журнал розрахований на читання людьми в будь-який зручний для них час, одержання емоційно-духовної насолоди. Якість видання буде залежати від матеріальних можливостей видавництва, фінансової бази. Формат видання, кількість ілюстрацій безпосередньо залежить від функціонального призначення. Ілюстраціям необхідно приділяти належну увагу, адже в літературно-художньому творі вони грають важливу роль, що ми й розглянемо у підрозділі 2.3. 
Зокрема, ми можемо сказати, що концепція даного видання припускає велику художність, що, перш за все, означає естетику виконання, прагнення зробити видання не тільки змістовним і зручним для використання, але і просто красивим, привабливим для читача. Це стосується і естетичних елементів, таких як стилізовані колонлінійки. 
Таким чином, розглянувши основні концептотвірні фактори, творимо концепцію збірки. Представляємо наше літературно-художнє видання в форматі 70х108/32 (130х165 мм) в м’якій палітурці, з художньо-оформленою обкладинкою (обома) та чітким графічним оформленням. Це дуже важливо з огляду на те, що сьогодні вдалий підбір концепції є головним чинником успішності видання. Так, якщо говорити про представлену збірку – в ній повністю враховано інтереси свого споживача, аудиторії. 

2.2. Особливості текстового наповнення видання

Характерною особливістю нашого літературного журналу «Метафори» є те, що контент формується за допомогою заздалегідь встановлених якісних (тема) і кількісних (обсяг) обмежень матеріалів, і саме достатня кількість матеріалів утворює номер видання. 
В рубриці «Українська поезія» ми обрали твори таких українських митців, як Марія Матіос, Сергій Жадан та Оксана Забужко.

В розділі Сергія Жадана розміщено біографічні дані поета, 3 поезії, а також ще одна на фото [Додаток Е].

В розділі Оксани Забужко розміщено біографічні дані поета та 2 поезії.

В розділі Марії Матіос розміщено біографічні дані поета, 3 поезії.
Рубрика «Новини української літератури» складається з чотирьох сторінок. Рубрика «Українська поезія» – дванадцять сторінок, а також у виданні є рубрика «Сучасна українська критика» – чотири сторінки.
Рубрика «Сучасна українська критика» містить статтю Сидіра Кіраля. Ми невипадково вибрали саме її, адже ця велика людина, митець, дослідник вже написав свою останню критичну роботу, і ця публікація – це прояв шани майстру українського слова.

Функція нашої новинної журналістики в рубриці «Новини української літератури» – розповісти про ситуацію, а також розкрити характер і стосунки відомих письменників, діячів мистецтва, зокрема в нашому виданні – інтерв’ю із Іваном Малковичем. Івана Малковича в якості героя інтерв’ю ми обрали через те, що саме ця людина сьогодні робить дуже багато для української літератури, численні переклади світових шедеврів, якісні видання – цьому доказ [Додаток Ж].
Реалізуючи свою концепцію в конкретному виданні, редактор відбирає твори та розробляє модель, яка, за словами А. Мільчина, визначає вимоги до таких його елементів, як ілюстрації та довідковий апарат, прагнучи використати всі можливості цих компонентів комплексно, з найбільшим ступенем повноти донести до читача зміст твору, забезпечити правильне сприйняття його розуміння [21, с. 68]. 

По суті, видавництва, що випускають періодичні видання, стають основними організаторами масиву видань, впливають на характер довідкового читання, визначаючи коло читання аудиторії різного віку.  Кожне видавництво шукає свої шляхи вирішення питань формування репертуару видань. 

Одні видавництва звертаються до фольклору й класики, інші працюють в основному над виданням зарубіжної літератури. Вони можуть спеціалізуватися на випуску творів призначених читачам певного віку, або готувати видання якогось одного виду або жанру літератури (казки, класична проза, науково-художня література тощо).

Крім того, вивчаючи інтереси своїх читачів, редактор визначає теми й проблеми які займають підлітків, але не знайшли ще відображення в літературі.  Ці теми й проблеми розглядаються як підстава для замовлення авторам нових творів.

Люди, що захоплюються літературою – це люди, які з готовністю й інтересом опановують новими знаннями, вміннями та навичками. Їм хочеться пізнати нове та створювати нове якомога краще. Правда, їх більше захоплює сам процес навчання, й читач  виявляє в цьому відношенні велику активність й старанність.  

Найперша задача для нас, як для «видавців», що створюють журнал для тих, хто вивчає літературу – не стільки наповнити свідомість певною інформацією, знанням, скільки викликати у них живий інтерес до створення, до його характеру та особливостей використання тих чи інших матеріалів. 

Завдяки цьому такі читачі не звертаються до Інтернету, а йдуть до більш серйозного джерела інформації. Без наочності, без фільмів, картинок та інтерактивних моделей, місто може здатися гостю нудним, невід’ємно важким, нецікавим, непотрібним.
На жаль, видавці сучасних журналів бачать у своїх читачів лише широке коло споживачів, які здатні «проковтнути» будь-яку інформацію при грамотно продуманій подачі, і при цьому абсолютно не має значення чого вона принесе більше – шкоди чи користі. 

Саме тому ми під час розробки концепції та редакційної обробки журнального видання «Метафори» максимально детально підійшли до кожного текстового та графічного матеріалу.

Досягнувши з автором попередньої домовленості щодо майбутнього видання, редактор вчинить правильно, коли попросить автора надати для ознайомлення й оцінки один із розділів чи параграфів незакінченого оригіналу. На  цьому етапі вже можна скласти чітке уявлення про те, якими є авторські можливості, яким буде твір у цілому, чим він відрізнятиметься від наявних на ринку видань подібної тематики. Попередня робота редактора особливо важлива у  випадках, коли йдеться про видання, яке готує до друку колектив авторів.

Уникнути таких недоробок на етапі написання роботи можна завдяки попередній співбесіді редактора з усіма авторами, чи бодай керівником авторського колективу, узгодженню й затвердженню обов’язкових для всіх членів авторського колективу принципів одності (однакового стилю подання) в написанні розділів. 

Є ще одна відповідальна дія автора проекту, що безпосередньо відноситься до його функціональних обов’язків і виконується або після одержання від автора придатного до редагування всього оригіналу, або його окремих  фрагментів. 
Таким чином, ми можемо визначити, що контент нашого видання є репрезентативним. Адже в ньому є ділення за змістовим наповненням: проза, поезія, критика та новинна журналістики сфера української літератури.

2.3. Оформлення видання «Метафори»

Формування специфічних рис літературно-мистецьких видань сучасної України в історичній перспективі пов’язується з розвитком «товстого» журналу, кожен випуск якого – формально-смислова цілісність, що характеризується специфічними ознаками: текстова багатокомпонентність, різнобарвність мовного вираження та свобода думок і позицій, які з’являються в межах одного комунікаційного простору з орієнтацією на програмність спілкування.
Формат нашого випуску художньо-літературного періодичного видання «Метафори» як цілого, дає змогу скористатися дискретністю форми й плюралізмом позицій комунікаторів на користь широкого залучення різних точок зору та форм творчої реалізації. Таке ціле – вдала форма для поєднання новаторства й норми, оскільки впізнавана структура, стале коло авторів, система орієнтирів у ньому співіснують з відкритістю до ситуативних впливів. 

Особливо серйозні перспективи в цьому аспекті має наш журнал як різновид «товстого», тому що він не обмежується вузьким полем проблематики, охоче залучає до розмови різних партнерів. Можливості, що має цей формат, не тільки сприяють рівноправності спілкування та підвищенню компетентності комунікаторів, а й сприяють збереженню традицій і здобутків культури, де в центрі є книга.

Наш журнал є повнокольоровим, але ілюстрацій в ньому не так багато, адже вони є там, де необхідні – в першому матеріалі «Інтерв’ю із Іваном Малковичем» – фотографії героя матеріалу, емблема його видавництва, а також в другому матеріалі – дві фотографії зроблені на заході [Додаток З].

Надалі ілюстрації в журналі є лише на початку кожного нового матеріалу – це зображення обкладинок видань, а також портрети авторів матеріалів. 

Дуже важливо підкреслити, що у нашому журналу є свій фірмовий стиль, і всі носії фірмового стилю детально опрацьовані, виглядають якісно і витримані в єдиному стилі. Комплексно і грамотно використовуються всі шрифти та кольори, немає ніяких спотворень. 
Почнемо опис нашого видання з палітурки. Вона кольорова, містить художній портрет автора, її ім’я (накреслено курсивом, шрифт Pompadur) та назва збірки (тим же шрифтом, але із додаванням графічного ефекту накреслення).

Форзац видання – чистий. Титул звичайний, простий, одинарний, одномовний, містить назву видання, число та рік видавництва. Ані футляра, ані закладки, ані суперобкладинки наше видання не припускає, отже можна сказати, що перед нами доволі економне видання.

На обороті титула містяться вихідні дані, про які ми розповімо далі. Щодо ієрархічності основи тексту видання, ми можемо виокремити її відсутність, перед нами видання із поезією без спеціального порядку розташування.

Позатекстові елементи видання є для нас в силу художнього напряму проекту дуже важливою частиною дослідження. То ж, ми можемо сказати, що у виданні 13 повнокольорових ілюстрацій різного типу (сторінкові, напівсторінкові тощо). А також у виданні є декоративні елементи на кшталт віньєток. На кожній сторінці розгорнуті у напрямок тексту за допомогою інструменту в спеціальному програмному забезпеченні. Всього у виданні 30 віньєток.

Видання, яке ми розробили, є зразком якісного виконання. Так, ми можемо це побачити за допомогою ретельної верстки, детального опрацювання елементів, а щодо ілюстрацій – достатнього рівня поліграфічного виконання. В ілюстраціях також принципово важлива ступінь деталізації, тож, ми можемо оцінити їх всі. Також варто зазначити, що ілюстрації підбиралися із сюжетним плануванням.
Також, ми можемо сказати, що концепція даного видання передбачає велику художність, що, насамперед, означає естетику виконання, прагнення зробити видання не тільки змістовним і зручним для використання, а й просто красивим, привабливим для читача. 

Таким чином, можна зробити висновок, що в нашому магістерському проекті «Метафори» ми можемо побачити кольорову поліграфію, тверду обкладинку і наявність ілюстрацій. До того ж, такі елементи матеріальної конструкції як тверда обкладинка і кольорові ілюстрації бувають необхідні як засіб передачі інформації – якщо ця основна інформація вимагає подання саме у вигляді кольорових малюнків. 

Отже, робимо висновок, що всі сторінки нашого літературно-художнього видання виконані відповідно до вимог, застосовані необхідні особливості верстки, є вихідні та випускні дані. Всі сторінки пронумеровані, але шаблон із сторінками є на всіх окрім вступних сторінок. Титул виконаний відповідно до вимог. То ж, можна сказати, що задум літературно-художнього видання було реалізовано в повній мірі, адже перед нами – повнокольорове періодичне літературно-художнє видання, яке було спроектовано та розроблено із дотриманням видавничих норм та стандартів.
У виданні представлено доволі розгалужений допоміжний апарат видання. А саме, розглянемо більш детально. На звороті обкладинки розташовані:

1. Авторські права (редактора та видавництва).

2. Бібліографічний опис видання.

3. Список людей, які працювали над виданням (в нашому випадку одна людина).

4. Дані про видавництво.

5. Дата підписання до друку.

6. Формат.

7. Гарнітура.

8. Вид друку.

9. Кількість умовних друк. листів.

10. Тираж.

11. Номер ліцензії.

12. Дані щодо дати початку випуску.

Наступна сторінка – титул, на його звороті опубліковано зміст. В ньому ми можемо бачити, що видання складається з трьох рубрик, ми наводимо їх всі, то ж читачу буде легко орієнтуватися у виданні. Ми помістили на початку видання зміст в якості найпершого довідково-пошукового елементу в складі апарату видання. Завдання головного редактора під час створення видання в нас було – забезпечити точну відповідність назв структурних частин по тексту з назвами у змісті.
Всі назви поезій виділені більшим кеглем та основним декоративним шрифтом. 

Варто відмітити, що представлене видання досить не схоже на своїх опонентів. Ми намагалися створити максимально художню і при цьому бюджетну збірку для того, щоб масовий читач зміг ознайомитися із сучасною поезією. 

Також на передостанній сторінці розташовані випускні дані, в які входять:

1. Дані про видання;

2. Дані про ред.колектив, що працював над виданням;

3. Дані про дату видання;

4. Дані про бумагу;

5. Дані про шрифт;

6. Дані про наклад;

7. Дані про свідоцтво та юридичну інформацію. 

На зворотній обкладинці містяться дані про видавця та рік видання, зокрема розташовані контактні дані видавництва, адже перед нами літературно-художнє видання, а це значить, що з редакцією може зв’язуватися автор.
Як вже було нами сказано за стандартом 
ДСТУ 3772-98 [4] в нашому випадку не можна використовувати яскравий фон для сторінок, то ж, ми обрали ледь видний, пастельний відтінок, який, тим не менш, досить добре впливає на загальну концепцію видання. 

Однією з переваг нашого журналу, що відрізняють його від інших, конкуруючих видань, є відмова від використання фотографії на обкладинці.  «Обличчя» даного видання виглядає світліше і приємніше за рахунок приємного світлого фону і, складеного з них авторського патерну. Далі хотілося б сказати і про рекламу. Не секрет, що основним джерелом доходів для власників комерційних періодичних видань є реклама [7]. Є два виходи: або звести рекламу до мінімуму, або пропрацювати так, щоб вона ідеально вписувалася в журнал по стилю і темі.  
В даному періодичному виданні буде використовуватися необхідна кількість реклами, але вся вона буде строго тематичною і вписаною в загальний вигляд розворотів по стилістичним параметрам. Будь це щось намальоване або сфотографоване – загальний асоціативний ланцюг, який так важливий для формування образу журналу, має бути присутній у всьому. 

Ні для кого не секрет, що зараз дуже цінується варіативний дизайн, а більша частина пропонованого асортименту на ринку періодичних видань не користується варіативністю. На цьому і можна зіграти, вводячи деякі зміни в стиль кожного номера. 

Наприклад, в першому номері, який представлено в якості магістерського проекту можна використовувати авторський патерн з намальованих прикрас, а в другому – побудований за тією ж сіткою, але вже сфотографований патерн. Таким чином, з’явиться варіативність, але впізнаваність, безумовно, залишиться.

Щоб преса належним чином розвивалася в ринкових умовах, вона повинна не тільки інформувати, а й залучати. Завдяки нетекстовій частині редакціям вдається досягати успішних результатів. 

Маріо Гарсіа, один з найбільш відомих у світі дизайнерів журналів, стверджує: «Висока якість в журнальному оформленні – це акуратне і навмисне поєднання тексту з візуальними елементами: шрифтом, фотоілюстраціями, інформаційної графікою і «білими плямами».

Таким чином, робимо висновок, що в нашому магістерському проекті художнє оформлення відіграє досить важливу роль, то ж, ми вирішили зробити видання естетичним, тому воно виконано саме з такою кількістю ілюстрацій, художніх елементів та прикрас.
Висновки до розділу

У дослідженні розроблено загальну схему особливостей формування контенту літературного журналу «Метафори», здійснено розроблення концепції та верстка готового видання з огляду на теоретичні відомості щодо організації контенту та рубрикації матеріалів в українських літературних журналах. 
Розроблено авторський журнал, видання формату 60х70/8, його обсяг 28 повнокольорових сторінок, умовний друкований аркуш – 1, тираж 1 одиниця, розроблено його в 2018 році. Верстка була здійснена за допомогою програми InDеsignCS6. 

При роботі використовувалася гарнітура «Minion Pro», Bookman Old Style та декоративний шрифт Veronica script One. Друк видання – офсетний. По допомогу до дизайнерів та коректорів не було звертання, то ж автором і комп’ютерної верстки, і дизайну є Олена Мосьпан. 
Таким чином було сформовано попереднє уявлення про високу якість та достовірність матеріалу, що викладено у літературно-художньому виданні. Отже його можна охарактеризувати як комплексно пророблений масив інформації, у якому дотримуються всі необхідні видавничі стандарти. Одним словом, зміст та форма досить виважено корелюють між собою, зумовлюючи і підтримуючи одне одного. 
Висновки

Концепція видання повинна зв’язуватися з конструктивним принципом підготовки твору до друку. Ми домоглися в досліджені того, що у концепції видання відбивається основна точка зору журналіста та редактора. 

Працюючи над окремим виданням, редакцією визначається вид майбутнього видання і відповідно з ним визначається оптимальна формула подання твору: матеріальна конструкція і спосіб друку, склад апарату, макет художнього оформлення, тощо.
Зрештою, редактор та журналіст, виходячи із специфіки твору, і з урахуванням конкретних економічних і технічних можливостей видавництва вибирають найбільш відповідну модель з числа вже реалізованих. Для цього журналіст, як мінімум, повинен знати досить багато таких моделей, причому не тільки на рівні стандартів, а й на рівні відомих класичних зразків – тільки за цієї умови він зможе обрати дійсно кращий варіант. 
Оцінка журналістської діяльності вимагає професійного, об’єктивного підходу, тому аналіз концепції готових творів стає частиною професійного редакторського аналізу, орієнтованого на пошук і впровадження успішних новацій. 
Для журналіста та редактора розробка концепції видання – дуже відповідальна справа. Бо він зобов’язаний прораховувати наперед всі деталі книжкового видання, що у фіналі дасть гарний готовий продукт, який порадує читача. 

Книговидання в Україні у сучасних реаліях має деякі недоліки, які треба ліквідувати, та які впливали на процес під час роботи над розробкою концепції нашого видання. Тут необхідно виділити наступні:

· надмір одних жанрів (проза, поезія) при майже повній відсутності інших; 

· недолік творів сучасної тематики, героїв «нової хвилі»; 

· велика частка художньої літератури у видавничому репертуарі в порівнянні з іншими жанрами, у тому числі перевидань;

· нерівномірне забезпечення літературою всіх категорій читацької аудиторії.

Сценарій розвитку української журнальної періодики за невеликими виключеннями є схожим на західний, але відстає від останнього на десять-п’ятнадцять років. Схожість підтверджується тим фактом, що велика кількість журналів на українському ринку – це релонч західних.

Таке запозичення свідчить про те, що українська читацька аудиторія в своїй більшості має схожі інтереси та потреби із західним читачем.

Втім, сама культура читання періодики у вітчизняного читача лише розвивається. Щодо схожості ринків, то на відміну від західного, вітчизняний журнальний ринок ще не є насиченим, тому триває процес дроблення журнальних тематик на більш вузькі, поява нових тематик, а також поступове підвищення розцінок на рекламу у періодиці.

Дослідження профільного інформаційного простору в Україні не лише ілюструють ступінь розвитку вітчизняної преси, а й визначають сьогоднішній стан культури в цілому. Недостатній рівень державної підтримки, засилля низькопробної кліп-культури та зниження купівельної спроможності потенційної аудиторії призводять до кризи друкованої періодики, зокрема літературно-художньої. 

У роботі було створено продукт нового зразка, якого ще не існувало на ринку. На шляху до своєї мети ми значно покращили свої навички верстки за допомогою вивчення таких програм, як MS Word, а також InDisign та Adobe Photoshop. Перелічене програмне забезпечення допомогло зрозуміти важливість етапу верстки та важливість оволодіння роботою в поліграфічних центрах, де майстри свого діла займаються макетуванням, пакетування, збереженням файлів та їх роздруківкою.

Говорячи про концепцію видання «Метафори», не можна не відмітити цілісність та системність, якої було дотримано під час розробки проекту. 

Так, було розроблено концепцію повнокольорованого періодичного літературно-художнього видання під назвою «Метафори»:

· видання періодичне (виходить раз на місяць); 

· повнокольорове;

· обсяг – 28 сторінок;

· цільова аудиторія – люди віку 14+, вища освіта, доходи вище середнього;

· основні рубрики: Українська поезія, Новини української літератури, Сучасна українська критика;
· кількість графічних матеріалів: 13 ілюстрацій, з них – 2 рекламні блоки, м’яка палітурка. 

Працюючи над випуском такого журналу, було визначено його концепцію: 

· матеріальну конструкцію і спосіб друку;

· склад апарату;

· макет художнього оформлення, тощо. 

Саме тому наше літературно-художнє періодичне видання можна вважати успішним, адже ми допрацьовали його в якості коректора, редактора, а також верстальника. То ж, ознайомилися із спеціалізованим програмним забезпеченням та змогли максимально детально розробити власне видання.

Відповідно до завдань в першому розділі пояснювальної записки нами було детально розглянуто теоретичні основи видання літературно-художнього видання та факторів, які впливали на розробку концепції.

Щодо практичної частини, в ній ми максимально розписали концепцію нашого видання, зокрема розкрили всі типологічні ознаки видання за А. Лобіним, а також окреслили функціональні призначення журналу, його читацьку адресу, особливості ілюстрування та оформлення, а також ієрархічність та структуровість основного тексту. Взагалі, аналіз семантичного наповнення видання дав зрозуміти, що від нього також залежить концепція журналу. 

Цей магістерський проект являє собою великий теоретичний огляд необхідних деталей роботи редактора та журналіста з точки зору створення концепції подібного повнокольорового періодичного літературно-художнього видання під назвою «Метафори».  
Відзначимо, що вимоги споживачів книжкового ринку в нашій країні за останні кілька років змінилися, стало з’являтися все більше ілюстрованих видань, все більше видавці розуміють необхідність концепції, її користь в процесі підготовки видання до друку. 
То ж, все частіше почали з’являтися якісні видання із визначеною концепцією та точною читацькою адресою, тощо. Але, як ми вже зазначали – ілюстративність, це не головне для економічного видання для дорослих, яким є наше видання, то ж це і є його особливість. 

Література
